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OCOBEHHOCTU U METO/JbI IEPEBOJIA S KOTEPMHWHOB B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOI'O IEPEBOAOBEJIEHUA

https://zenodo.org/records/18767253

AHHoTanusi: B cratbe paccmaTpuBarOTCsi OCOOGHHOCTHM W METOJbl TEPEeBOJa
SKOJIOTUYECKUX TEPMUHOB B KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO MEPEBOJOBEIACHUSA. JKOJOTHuUecKas
TEPMHUHOJIOTUSL TPEJICTABISET COOOW CIOXKHBIM IUIACT CHEIHATU3UPOBAHHOW JIEKCHUKH,
OTPaXKaIOIINI Hay4YHbIE, COLIMAIBHO-TIOJIUTUYECKHUE U KYJIbTYPHBIE ACIIEKThI IKOJIOTUYECKOTO
nuckypca. OCHOBHOE BHUMAHHUE YJIEISAETCS KIIFOYEBBIM TPYAHOCTSIM I1EPEBO/Ia IKOTEPMUHOB,
CBSI3aHHBIM C KOHTEKCTYaJIbHON 00YCIOBICHHOCTBIO UX CEMAHTUKU, YACTUYHOMN WM MOJTHOMN
HEIKBUBAJICHTHOCTHIO MEX/y S3BIKOM OpPUTMHAJA U S3bIKOM IMEPEeBOJia, a Tak:Ke BbIOOpOM
aJICKBaTHBIX NEPEBOAYECKUX CTpaTeruil. AHAJU3UPYIOTCS TAKUE NEPEBOAUYECKUE IPUEMBI,
KaK OyKBaJIbHBIN IEPEBO/, KAIbLKUPOBAHUE, ONTUCATEIbHBIN MIEPEBO/I, aJaNTallUsl, MOTYIISUS
U KOMIIeHcalusl. B cratbe JenaeTcss BHIBOJ O HEOOXOJUMOCTH KOMILIEKCHOTO, KOHTEKCTHO
OPUEHTHPOBAHHOTO IMOJXO0Ja K MEPEBOAY 3KOJIOTMYECKONM TEPMHHOJIOTMM B YCIIOBHSX
COBPEMEHHON MHOTOA3bIYHON KOMMYHHKAIIUH.

Knioueswie cnoea: sxonocuueckue mepmMursl, 5KOMePMUHOIO2US, MEMOObL Nepesood,
9KBUBANIEHMHOCMY, KOHmMeKcmyanivHoe  3HadeHue, nepegooueckue  cmpamezuu,
9KON02UYECKUL OUCKYPC.

ZAMONAVIY TARJIMASHUNOSLIKDA EKOTERMINLAR TARJIMASINING
XUSUSIYATLARI VA USULLARI

Annotatsiya: Mazkur maqolada zamonaviy tarjimashunoslik doirasida ekologik
terminlarning o‘ziga xos xususiyatlari va ularni tarjima qilish usullari tahlil qilinadi. Ekologik
terminologiya ilmiy, ijtimoiy-siyosiy va madaniy omillarni o‘zida mujassam etgan maxsus
leksik qatlam sifatida tarjimonda muayyan qiyinchiliklar tug‘diradi. Tadqiqotda
ekoterminlarni tarjima qilish jarayonida yuzaga keladigan asosiy muammolar, xususan,
termin semantikasining kontekstga bog‘ligligi, manba va tarjima tillari o‘rtasidagi qisman
yoki to‘lig nomuvofiglik hamda mos tarjima strategiyasini tanlash masalalari ko‘rib chiqiladi.
Shuningdek, so‘zma-so‘z tarjima, kalkalash, tavsifiy tarjima, moslashtirish, modulyatsiya va
kompensatsiya kabi tarjima usullarining qo‘llanilishiga alohida e’tibor qaratiladi.

Kalit so‘zlar: ekologik terminlar, ekoterminologiya, tarjima usullari, ekvivalentlik,
kontekstual ma’no, tarjima strategiyalari, ekologik diskurs.
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FEATURES AND TRANSLATION METHODS OF
ECOTERMINES IN THE CONTEXT OF MODERN TRANSLATION

Annotation: This article examines the distinctive features and translation methods of
ecological terms within the framework of modern translation studies. Ecological terminology
represents a complex layer of specialized vocabulary that reflects scientific, socio-political,
and cultural dimensions of environmental discourse. The study focuses on the main
translation challenges associated with eco-terms, including contextual semantic variability,
partial or complete non-equivalence between source and target languages, and the selection
of appropriate translation strategies. Particular attention is paid to such translation techniques
as literal translation, calque, descriptive translation, adaptation, modulation, and
compensation. The findings confirm that an integrated, context-sensitive approach is essential
for the effective translation of ecological terminology in contemporary multilingual
communication.

Key words: ecological terms, ecoterminology, translation methods, equivalence,
contextual meaning, translation strategies, ecological discourse.

Beenenne

TepmuHosIOTHS Kak 00JacTh 3HAHUSA, UMerolas Tiyookue kopau ¢ XV—XVI BekoB u
MOJTyYMBINIAasl 3HAYUTENIbHOE pa3BuTHEe B XX CTOJETHH, TPEOYEeT MOCTOSHHOTO H3y4YEHUS
NPUHIUIIOB TEPEBOJA. ODKOJIOTMYECKHUE TEPMUHBI (PKOTEPMHUHBI) MPEACTABISAIOT COOOM
cnenuduyeckuii (QparMeHT ooOmeld TEePMHUHOCHCTEMBI S3bIKa W SBISIOTCS CEPbE3HBIM
BBI30BOM i nepeBoAunka. HecmoTpss Ha TO 4To BO BTOpOi monoBuHe XX Beka Oblia
IpeojiojieHa IpobiieMa HENEepeBOAMMOCTH, M JIMHIBUCTHKA IEPEBOJA Oblia JOCKOHAIBHO
pa3paborana (bapxynmapos, IlIseiinep, Kommccapos, Penkep), passutue 3toii obnactu
nponospkaercs v B 2000-x rogax. CucreMarusanns METOLOJIOTHH IIEPEBO/Ia, IEPEBOIUECKUX
TpaHchopMaluii U IPyTrUX MPUEMOB TaKKe CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO KAUECTBA MEPEBOIA.
Hacrosmas paboTta paccmaTpuBaeT 0COOEHHOCTH SKOTEPMHHOB M aHATTU3UPYET CIIOCOOBI UX
nepeBoja, ONUpasCh Ha COBPEMEHHbIE KOHIEIILUN JIMHIBUCTUKHU NIEPEBOJA.

AHaJIU3 JIUTEPATYPbl U METObI.

B mocnennue roapl riiobanu3anysi dKOJOTHYECKUX MPOOJIEM TpHUBENa K PE3KOMY
YBEIUYEHUIO0 00beMa HAYUHBIX, TPABOBBIX U MOMYJSPHBIX TEKCTOB B 00JIaCTU HKOJIOTHUU. ITO
CZIeJiajo BOMPOC MepPeBOAa HKOJIOTHUECKOW TEPMHUHOIOTHMHN OJHON M3 aKTyalbHBIX MpoOiieM
COBPEMEHHOI0 INepeBoAoBencHUs. [lepeBol SKOTEpMMHOB HAxXOIMTCS Ha INEPECEUYCHHU
JMHTBUCTHYECKUX, KOTHUTUBHBIX U KYJIBTYPHBIX (JAKTOPOB, TMOCIEAOBATEIHLHOE M3YUYCHHUE
KOTOPBIX OCYLIECTBIISNIOCHh HA OCHOBE Pa3IM4YHbIX TEOPETUUECKUX MOIXOA0B.

B nepeBonoBeneHMN BONPOCHI MEPEBOJA TEPMUHOB OCBEIIAIOTCS B OCHOBHOM B
pamMKax TEOpPHHM OSKBUBAJCHTHOCTH, (QYHKIMOHAIBHOTO TIONXOMAa W  KOHIICTIIHMA
KOMMYHUKATUBHOTO  IepeBoja. XOTS MOHOCEMAHTUYECKHMH  XapakTep TEPMHUHOB
TEOPETUYECKN YCTOWYHMB, HUCCIEAOBATENM OTMEYAIOT, YTO B IPOLECCE MNPAKTUYECKOTO
IEPEBOJIA OHHM YAaCTO MOJABEPrarOTCs PA3JIMYHBIM CEMAHTHYECKUM HW3MEHEHUSM B
3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTa. B 4acCTHOCTH, PKOJIOTMYECKHUE TEPMHUHBI BO MHOTHMX CIIy4asx
UMEIOT MEKIUCIUIUIMHAPHBIA XapakTep 1 Hepa3pbIBHO CBS3aHbI ¢ OMOJIOTHEH, reorpadueit,
IIOJIMTUKOM, IPAaBOM U SIKOHOMMKOM.

B paborax, MOCBSIUIEHHBIX  M3YYEHHIO  SKOJOTMYECKOM  TEPMHUHOJIOTHH,
MPOAHAIU3UPOBAHBl  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUUYECKHE  OCOOCHHOCTH  SKOTEPMHHOB, UX
o0Opa3oBaHue Yepe3 CHHOHUMHYECKHE TIACThl, COKPAIICHHS], UHTEPHAI[MOHATIbHBIC €MHUIIbI
U Mertadopuueckue Mozenu. Taxke OTMEYaeTcs, YTO TPHU IEpPEeBOJAEC HIKOJIOTUIECKUX
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TEPMUHOB C aHTJIMMCKOTO S3bIKa HA IPYTHUE A3BIKA IIUPOKO UCTIOIb3YIOTCS
METO/bl KAJIbKUPOBAHUSI, IPSMOTO 3aMMCTBOBAHHUS U OIMCATEIILHOIO IEPEBO/IA.

B HekoTOpbIX UCCIeI0BaHUSAX OTCYTCTBUE YACTUYHOW WJIU MOJTHOM 3KBUBAJIEHTHOCTH
IpU [EPEBOJIE FKOJIOTMUYECKUX TEPMUHOB YKa3bIBA€TCS KaK OCHOBHas mpoOiema. B Takux
Cly4yasx IEepeBOJYMK JOJDKEH YUYUThIBaThb HE TOJBKO JIMHIBUCTHYECKYH), HO H
IparMaTU4ecKyl0 U KYJIbTYPHYIO COBMECTUMOCTh. [103TOMY B COBpEMEHHBIX HAyYHBIX
UCTOYHHMKAX TMPU TEPEeBOAEC HKOJOTUYECKUX TEPMUHOB MPUOPUTETHBIM CUUTAETCS
KOHTEKCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN U (QYHKIIMOHAIBHBIN TOJIXO/I.

B TO e Bpems B CyHIECTBYIOLIEH JIMTEPATYpPE HEIOCTATOYHO OCBEIIEH BOIPOC
KOMILJIEKCHOTO CPAaBHUTEJILHO-IIEPEBOUECKOI0 aHAIN3a 3KOJIOTMYECKUX TEPMUHOB, TO €CTh
Ha MPUMEPE HECKOJIbKUX SI3bIKOB. JTa CTaThsl HAMpaBlICHA HA 3alOJHEHWE MMEHHO 3TOTO
npoberna.

[Ipu nepeBoae 3KOTEPMUHOB HEOOXOANUMO YUUTHIBATh, YTO BHIOOP CTPATErUH JAOKEH
OBITh TECHO CBSI3aH CO CIENU(UKON KOHKPETHOW MpeMETHON 00IacTH.

OKOTEpMHHBI, SIBJISISICH YacThIO CHEIUAIM3UPOBAHHOM JIEKCUKH, IPEACTABISIOT
3HAYUTEJIbHBIEC TPYJHOCTH IS IEPEBOUMKA HE TOJIBKO B CUILY CTPYKTYPHO-THUIIOJIOTHYECKUX
pa3IMunii COMOCTABISIEMBIX S3BIKOB (Hampumep, GpaHIly3CKOTro, aHTITUICKOTO U PYyCCKOTO),
HO W 10 pPSIAy CEMAaHTUYECKUX, MPArMaTUYECKUX U COIUOKYJIBTYPHBIX (DaKTOPOB.
DKoJoruyeckass TEPMHUHOJOTHS (PYHKIIMOHUPYET Ha CTbIKE HAyKH, I[OJUTUKH U
OOLIECTBEHHOI'0 IUCKYpPCa, YTO CYIIECTBEHHO YCIIOXKHSET 3a/1auy I1epeBoa.

OCHOBHBIE TPYJHOCTH MIEPEBO/Ia SKOTEPMUHOB CBSI3aHbBI CO CIEIYIOLUIMMU ACIIEKTaMU:

1. KonrekcryanbHasi 00yClIOBIEHHOCTh CEMAaHTUKU TEPMHUHA.

3HaYeHUE SKOJIOTUYECKOrO0 TEPMHUHA BO MHOIOM OIPEAEISIETCS KOHTEKCTOM €ro
yHoTpeOJieHUs] HayYHbIM, MyOJIMIIUCTUYECKAM, TTPABOBBIM WU 00pa3oBaTenbHbIM. OIUH U
TOT JK€ TEPMHH MOXET HMETh pa3JIMYHble OTTEHKU 3HAYEHUSI B 3aBUCHUMOCTH OT
KOMMYHHUKATUBHOW CUTYallUH.

[Ipumep: Sustainability

- B HAYYHOM KOHTEKCTE: yCTOMUYHUBOCTh 3KOCUCTEMBI

— B OKOHOMHKO-TIOJUTUYECKOM KOHTEKCTE: YCTOMYMBOE Pa3BUTHE

— B KOpPIIOPaTUBHBIX OTYETAX: IKOJIOTUYECKAS U COLIMAIbHAS OTBETCTBEHHOCTD

BbykBanbHblll mepeBox 0€3 yuyeTa KOHTEKCTa MOXKET IPUBECTH K CEMAHTHYECKOU
HETOYHOCTU WM MCKAXEHUIO CMBbIC/IA. AHAJIOTMYHAS CUTYyalusi HaOJII0/1aeTCs ¢ TEPMUHOM
resilience, KOTOPBIA MOXET 0003HAUATh KaK JKOJIOUYECKYI0 YCMOUYUBOCMb, TaK U
CHOCOOHOCb CUCMEMbL K 60CCIMAHOBNIEHUIO.

2. YacTtuuHasg WIM TOJIHAs HEIKBUBAJIECHTHOCTh B si3bike opuruHana (S0) u s3bike
nepesoja (SAI1) MHorue sKk0TepMUHBI HE UMEIOT MPSMBIX SKBUBAJICHTOB B SI3bIKE MEPEBOA
U3-32 pa3auM4YUMil B HAYYHbIX TPAJAULMIX, YPOBHE pPa3BUTUS TEPMHHOJOTUHM WIIH
3KOJIOTUYECKON MOJIUTUKH.

[IprMepbl YaCTUYHON HEDKBUBAJIEHTHOCTH:

Environmental justice — skonocuueckas cnpagediusocmo—ekologik adolat
B y306ekckoM U B pyCCKOM si3bIKaX TEPMHH MOKA HE MOJHOCTHIO MHCTUTYIIMOHAIU3UPOBAH U
4yacTo TpeOyeT MOSACHUTEIBHOTO IIEPEBO/IA.
[IpuMepsl NOTHON HEPKBUBAJIEHTHOCTHU:

Greenwashing — skonoauueckuii ooman —ekologik yolg ‘on (aldov)

TepMuH OTCYTCTBYET KaK yCTOSIBIIASICA €IUHUIIA U TIEPEIAETCs C MOMOIIBIO OMKUCATEIBHOTO
nepeBoa.
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B nonoOHbIX cinydasx MepeBOMYUK MpuOEeraeT K KOMIEHCAIUH,
OMHCATETLHOMY IEpPEBOAY, KaJbKUPOBAHUIO WM 3aMMCTBOBAHHUIO, YTO TPEOYET BBICOKOM
TEPMHUHOJIOTUYECKON OCBETOMIIEHHOCTH.

3. Be16op Hanbosee moaxoasiell TEXHUKHU, CTI0c00a U preMa rnepeBoja

[lepeBoi SKOTEPMHHOB MpEJIOaraeT OCO3HAHHBIM BBHIOOD MEXAY pa3INuHbIMU
NEPEBOTUECKUMHU IIpUeMaMH: OyKBaJIbHBIM I1€PEBOOM, KaJIbKUPOBAHUEM, TPAHCKPUIILIUEH,
MOZYJISIIUEH, afalTalued WU SKCIUTMKAIUEH.

[Tpumepsr:
Kanbka:
carbon footprint - uglerod izi - yenepoonwiii cied (yCTOSBIIUNCS TEPMUH)
Onucarte/ibHBIN MEPEBO:
biodiversity hotspot — bioxilma-xillik o ‘chog ‘i — meppumopus ¢ 8vicoxum yposrem
buonocuuecko2o pazHooopasus
Axanranus:
ecosystem services — ekotizim xizmatlari — skocucmemuvie ycnyeu (TEPMUHOIOTHUECKU
3aKpericH)

HeBepHblil BBIOOp CTpaTernyu MOKET MPHUBECTH JUO0 K Upe3MepHOil OyKBaIbHOCTH,
1100 K yTpaTe HAyYHOH TOYHOCTH, OCOOCHHO B aKaIEMUYECKUX M HOPMAaTHUBHBIX TEKCTaX.

4. KoMrieTeHus nepeBoAYMKa, KaTeropus ajpecara U CUTyalus nepeBoia.

D¢ hekTUBHOCTH MepeBOIa SKOTEPMUHOB HAMPSAMYIO 3aBUCUT OT MPO(EeCCHOHATHEHON
KOMIIETEHIIMHY NIEPEBOIUMKA, Er0 3HAHUM B 00JIACTH 3KOJIOTUU U CMEXKHBIX HayK, a TaKkKe OT
NOHMMAaHHUSI 11eJIEBOM ayTUTOPHUHU.

[Ipumep paznuuunii o agpecary:
Anthropogenic impact —
- I CHEUUAIHCTOB:
antropogen ta’sir — anmpono2enHoe 8030elicmaue
- Ul IIUPOKOU ayAUTOPHH:
inson faoliyatining atrof-muhitga ta’siri — enusiHue desmenbHOCMU Yel08eKd Ha
OKDYAHCAIOUYI0 CPEOY

Kpome Toro, mepeBoa BapbupyeTcs B 3aBUCHUMOCTH OT CHUTyallud IepeBoja (HaydHas
nyomukammsa, CMU, y4eOHBI MaTepwain, NpPaBOBOW [TOKYMEHT). B HaydHBIX TekcTax
IPEANOYTEHNE OTJAETCS TEPMUHOJIOTMYECKOM TOYHOCTH, TOIZa KaK B MacCOBBIX
KOMMYHHKAIUSAX BaKHEE MOHATHOCTh U UHTEPIPETUPYEMOCTb.

Takum o00pa3oMm, TEpeBOA SKOJOTHYECKHX TEPMHUHOB TIPEACTABISET COOOM
MHOTOYpPOBHEBBII IpoIecc, TPeOyIOIUI yuyeTa KOHTEKCTa, CTENEHU AKBUBAJIEHTHOCTH,
NEPEeBOTYECKON CTPATETUH U MparMaTHuecKuX GakTopoB. Y CIICUIHBIN MepeBO] SKOTEPMHUHOB
BO3MOXKEH JIMIIb MPU COYETAHWU JIMHTBUCTHMUYECKONW KOMIIETEHIIUH, PEIMETHBIX 3HAaHUN U
rHOKOT0 BBIOOpA MEPEBOTUECKUX PEIICHHIA.

Cpenu (¢dyHIaMEHTANBbHBIX TOJXO/A0B, MPUMEHSIEMbIX B JIMHTBUCTHKE IE€PEBOJA,
BBIICIISIIOT HCIOJIb30BAaHUE JIKBHBAJIEHTHOCTH (equivalence). Ilpu 3TOM TpaaulMOHHO
BBIJICJISIIOTCSI TP OCHOBHBIX IIPUHIMIIA WJIM METO/A MEPEBO/Ia TEPMUHOB, TPUMEHUMBIE U K
SKOTEPMHHAM:

1. Tpancnurepaius Wik TPAHCKPHUIILIHS.

2. KanbkupoBaHue.

3. OmnmcarenpHbIN IepeBo 1 (WM KOMOWHAITUS METOJIOB).

CoBpeMeHHbIE METOUKHU MEpeBoAa 0a3upyroTCsl Ha psAAe JTUHTBUCTUYECKUX TOIXOIO0B:
KOMMYHHUKaTUBHOM, CEMaHTHKO-CTUIIMCTUYECKOM, CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOM,
parMaTU4ecKoM, KOTHUTUBHOM, THUIIOJIOTUYECKOM U MEXKIUCIUILIMHAPHOM.
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TpaguMOHHBIM TEPEBOMAYECKUN aHaIU3 TEKCTa, NPUMEHUMBIA K
HKOTEKCTaM, BKJIFOUAET CIEAYIOIINE dTalbl: aHAJIU3 KOMMYHHKAaTUBHBIX U MPAarMaTHuYE€CKUX
xapakTepucTtuk Tekcrta S0O; CTpyKTypHO-CEMAaHTHMYECKUW aHalli3; aHajdu3 CEeMaHTHKO-
CTHWJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH; W BHIOOP TpaHChOpManuii M JIPYTUX TEXHHUK Teperadu
tekcta S0 na AIL

PesyabTaTsl

[Ipumenenne COBpPEMEHHBIX  KOHIIENIMNA  JUHTBUCTUKU  TE€pPEeBOJa  MO3BOJSET
CTPYKTYpHUpOBATh Mpolecc paboThl C SKOTEPMUHAMU. YTIyOJIE€HHOE M3yUYEeHHUE CUCTEMHBIX
OTHOLLIEHUH B JIEKCUKE COBPEMEHHBIX €BPOIEUCKHUX SI3bIKOB, @ TAK)KE TUIIOJIOTUYECKUX OCHOB
IIepEBOA, XOTA U JOCTUIIIO BBICOKOIO YpoBHs B XX—XXI Bekax, HE yCTpaHsAET MOJHOCTBIO
npo0JieMy nepeBoja.

[Tpu nepeBosie CI0KHOM TEPMUHOJIOTHH, B TOM YHCJIE KOJIOTUYECKOH, 4acTo TpedyeTcs:

e YuyeT KOHTEKCTAa M cielM(PUKHU MOJIsl IPUMEHEHUs, KaK, HapuMep, Ipyu IepeBoie
COCTaBHOTO TepMHUHA fault rift, rae cmoBo fault TpeOyer o00s3aTENBHOrO y4YeTa
KOHKPETHOTO MOJISI.

o Bbi0Op Mexkay pa3siMYHbIMH CHHOHMMAMM B SI3bIKE€ IE€peBOAa sl aJeKBaTHOU
nepenayl MCXOJHOTO TePMHHA, KaK B CIIy4ae C canyon, KOTOPBIA MOXKET OBITh
NIEPEBE/ICH KaK ravine, rift wiu split.

o IlpuMeHeHHMe KaJbKMPOBAHMS WMJIM ONMCATEJIbHOI0 INEPEBOAA Uil CJIOKHBIX
HOMHHAJILHBIX CIIOBOCOYETAHHMI WIJIM HOBBIX TEPMUHOB. Hampumep, ob1ue npumepsl
CJIOXHBIX TEPMHHOB, TPEOYIONIUX TAaKUX MOIXOIO0B, BKIOUatoT Hybrid cloud wnu
Battery-charging motor generators.

e AHAJIN3 TEPMUHOJOTMYECKUX THe3[, OObEIUHSIOIMIUX CMEXKHbIC IMOHSATHUS, KaK
control engineering, automatics, automation, 4YTO BaXHO [JIsI COXpaHEHUS
CHCTEMHOCTH 3KOTEPMHUHOJIOTUU.

Beibop onTHMalbHOTO SKBUBAJEHTa, HEOOXOJUMBIM TIPU OTCYTCTBHH CTPOTOTrO
cootBeTcTBUA B AIl, KpUTHUEH HE TOJBKO AJISI OTJEIBHBIX TEPMHUHOB, HO U JUISI CIOKHBIX
dpa3: Floods Hit Scotland, British Railway Hit by National Strike.

Oo0cy:xnenue

CoBpeMeHHbIE KOHIIETIIMH JIMHIBUCTUKU MEpPeBOAa 00eCneYrBaOT METOI0JIOTHYECKYIO
0a3y A peuieHus MnpooOsieM, CBA3aHHBIX C MEPEBOJIOM SKOTEPMUHOB. B cBete pa3ButTud
MEXIUCUUITIMHAPHOTO, KOTHUTUBHOTO ©  MParMaTUyeckoro IMOAXOAOB, MEPEBOL
HDKOTEPMHUHOB SBIIIETCSI HE IIPOCTO JIEKCUYECKHMM COOTBETCTBHUEM, HO KOMILIEKCHBIM
IIPOLECCOM, HAITPABICHHBIM Ha JOCTUKEHUE KOHKPETHBIX, 3a4ACTYI0 CIIENUAIIbHBIX, IEIIEH.

Hecmotpss Ha mpeonosieHue MCTOPUYECKON MPOOJIEMbl HENEPEBOAUMOCTH, CIOKHOCTH
NepeBo/ia SKOTEPMUHOB OCTAETCSI BBICOKOM M3-3a X KOHTEKCTYaJbHOU 00YCIIOBIEHHOCTH U
OTCYTCTBUSl IIOJIHOM HKBUBAJIEHTHOCTH. IIpuUMEHEHHWe NpPUHLUMIIOB TPAHCKPUIILIHHY,
KAJIbKUPOBAaHUSI W ONHUCATEIBHOTO MEPeBOAa, a Takke (PyHIAMEHTAIBHOrO MPUHIINIIA
SKBUBAJICHTHOCTH, JIOJHDKHO COMPOBOXKIATHCA TIIYOOKUM MEPEBOJOBEIUECKUM aHAIH30M,
KOTOpPBI YYUTHIBAET KOMMYHHKATUBHBIE, IPATMATHUECKUE, CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUE U
CEMaHTHUKO-CTHJIUCTUUECKUE XapaKkTepucTuku Texcra 0.

N3ydyeHne COCTaBISIOMMX SKOTEPMUHOCHCTEMBI B ACHEKTE JIMHIBUCTHKH IEPEBOJAA C
UCIIOJIb30BAHUEM YTIOMSHYTBIX IMEPEBOJIOBEIUECKUX KOHIEMIUI SBISETCS HEOOXOAMMBIM
YCIIOBUEM JJIsl ONUCAHMSI XapaKTePHBIX CIIOCOOOB U MPUEMOB MEPEBOJIA IKOTEPMUHOB U UX
0COOEHHOCTEH.

3akiioueHne
[IpoBenénHoe wuccieaoBaHUE NOATBEPXKIAET, YTO MEPEBOJ  SKOJOTHUECKOM
TEPMUHOJIOTUM TPEACTaBISIET COOOM MHOTOACIEKTHBII M METOJOJIOTHYECKU CIIOKHBIN
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nporiecc, TpeOyomuil HHTErpaluy JUHIBUCTUYECKUX, TUIIOJIOTHYECKUX U
KOHTEKCTyaJIbHBIX MOAX0A0B. HecmoTps Ha 3HauMTenbHBI Iporpecc B oOjacTu
JIMHTBUCTHKY IIEPEBOJA U PA3BUTUE TEOPETUUECKUX MOJEIIEH aHAIN3a JISKCUYECKUX CUCTEM
B XX-XXI Bekax, mpobiseMa aJeKBaTHON NepeJayd 3KOTEPMUHOB MEXIY S3bIKAMU
COXPAaHSET CBOXO AKTYaJIBHOCT.

Pesynbrarsl aHanm3a IOKA3bIBAIOT, YTO IIPU MEPEBOJE IKOJOTUYECKUX U CMEKHBIX
CHELUAIN3UPOBAHHBIX TEPMHUHOB KIIOUEBYIO pOJIb UIPAET YYET KOHTEKCTa U c(epsl
IPUMEHEHMsI, OCKOJIbKY 0€3 Onophl Ha MPEeAMETHYI0 00JacTb HEBO3MOXHO KOPPEKTHO
UHTEPIPETUPOBATh CEMAHTUKY TepMuHa. Oco0yl0 CIOXKHOCTh IPEJICTaBJIsAE€T BbIOOD
ONTUMAJIbHOTO YKBUBAJICHTA B YCIOBUAX CHHOHUMHH U OTCYTCTBUS IIPSIMBIX COOTBETCTBUM B
S3bIKE TIEpeBOJa, 4YTO TpeOyeT OT MepeBOAYMKA BBICOKOH TEPMUHOJIOTMUECKON U
JUCKYPCUBHON KOMITETEHIIMU.

YCTaHOBIEHO, YTO TaKUE€ IMEPEBOAYECKUE IPUEMBI, KaK KaJbKUPOBaHUE U
OTIHCATENbHBINA ePEBO, ABISIOTCS 3((HEKTUBHBIMI HHCTPYMEHTAMU MPHU paboTe ¢ HOBBIMH,
CJIIOKHBIMM WJIM MHOTOWICHHBIMH TE€PMHUHAMH, a TAKXK€ IIPpU IEepeaadye HOMUHATHUBHBIX
KOHCTPYKLIMM, HE UMEIOIUX YCTOSBIIMXCS JKBUBAJICHTOB. AHAJIM3 TEPMHUHOJIOIMYECKHUX
THE3]] MOJATBEPXKAAeT HEOOXOAMMOCTh CHCTEMHOIO IMOAXOAAa K IEPEBOAY SKOTEPMHUHOB,
IIO3BOJIAIOIIETO COXPAHUTD JIOTUYECKHUE U MOHATUWHBIEC CBSI3U BHYTPU TEPMHHOJIOTHYECKON
CUCTEMBI.

Takum 00pa3om, aJeKBaTHBIN TMEPEBOJ] SKOJIOTMYECKOW TEPMUHOJOTUH BO3MOXKEH
JMIIb MPU KOMIUIEKCHOM, KOHTEKCTHO OPHUEHTHUPOBAHHOM M ()YHKLIMOHAIBHOM IOAXOJE,
COYETAIOIEM 3HAHHE SA3BIKOBBIX CHCTEM, IPEAMETHOM 00JacTM W COBPEMEHHBIX
nepeBoaueckux crparteruil. IlodydyeHHble BBIBOJBI MOI'YT OBbITh HCIOJb30BaHbl KaK B
TEOPETUYECKUX MCCIICTOBAHMSIX 110 IIEPEBOIOBEICHUIO, TAK U B IPAKTUYECKOU JEATEIbHOCTH
NEPEBOTYUKOB, pAOOTAIOMINX C SKOJIOTUIECKIMH U HAyYHO-TEXHUIECKIMH TEKCTaMH.
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